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  Заседание открывается в 15 ч. 15 м. 
 

Общий обмен мнениями (продолжение)  
 

 Председатель (говорит по-испански): Прежде 
чем предоставить слово первому оратору в моем 
списке, я прошу Секретаря сделать два объявления. 

 Г-н Аласания (Секретарь Комиссии) (говорит 
по-английски): Меня попросили сделать следующие 
объявления. Во-первых, я хотел бы напомнить деле-
гатам, что все еще проводится опрос относительно 
Ежегодника Организации Объединенных Наций по 
разоружению, опросные листы которого были рас-
пространены ранее. Мы просим делегации, которые 
еще не сделали этого, заполнить опросные листы. 
Они будут собраны в конце сегодняшнего заседа-
ния. 

 Другое объявление касается просмотра, кото-
рый состоится в 13 ч. 00 м. в среду, 11 апреля, в за-
ле Библиотеки им. Дага Хаммаршельда. Региональ-
ный центр Организации Объединенных Наций по 
вопросам мира и разоружения в Азиатско-Тихо-
океанском регионе и Департамент по вопросам ра-
зоружения хотели бы напомнить делегатам о де-
монстрации фильма «Хиросима: эпицентр». Кстати, 
режиссер этого фильма г-н Маса Китанабэ, который 
сам пережил события в Хиросиме, будет готов при-
нять участие в дискуссиях со зрителями. 

 Г-н Вила Кома (Андорра) (говорит по-фран-
цузски): Прежде всего, г-н Председатель, позвольте 
поздравить Вас с Вашим избранием на пост Пред-
седателя Комиссии по разоружению в этом году. Я 
также хотел бы передать поздравления председате-
лям двух рабочих групп.  

 Андорра — страна, которая не имеет собст-
венной армии и которая живет в условиях мира бо-
лее семи столетий. Она не производит и не экспор-
тирует оружие. Ее приверженность миру более чем 
очевидна, и это вызывает у нас очень большую гор-
дость. Поэтому наша страна выступает за разору-
жение и хотела бы выразить свою глубокую озабо-
ченность в связи с отсутствием политической воли 
выполнять заключенные договоренности в сфере 
разоружения и нераспространения ядерного ору-
жия. 

 Эта новая сессия дает нам возможность оце-
нить работу, которая была продела на первой сессии 
трехгодичного цикла. Она также дает нам возмож-
ность учесть различные точки зрения относительно 
ядерного разоружения и мер по укреплению дове-
рия во всех этих областях. Мы надеемся, что итогом 
этой сессии станут конкретные предложения и точ-
ные рекомендации, обеспечивающие эффективное 
завершение ее работы.  

 Андорра также приветствует принятие резо-
люции 61/257 Генеральной Ассамблеи, в которой 
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Генеральная Ассамблея заявляет о поддержке на-
значения представителя Генерального секретаря в 
качестве руководителя Управления по вопросам ра-
зоружения и уделяет этому вопросу приоритетное 
внимание. Давайте не щадить усилий в процессе 
переговоров о достижении консенсуса, способст-
вующего эффективности. Мир как никогда ранее 
нуждается в этом для того, чтобы прекратить спол-
зание к гонке вооружений, которая представляет 
подлинную угрозу международному миру и безо-
пасности. 

 Г-н Председатель, я хотел бы вновь заявить о 
полной поддержке нашей делегацией работы дан-
ной Комиссии. Мы считаем, что Комиссия является 
механизмом, который способен помочь нам добить-
ся реальных успехов на пути укрепления междуна-
родного мира и безопасности. 

 Г-н Хилл (Австралия) (говорит по-англий-
ски): Не может быть никаких сомнений в том, что 
распространение оружия массового уничтожения 
(ОМУ) относится к числу наиболее серьезных уг-
роз, с которыми сталкивается международное со-
общество. 

 Ситуация в сфере международной безопасно-
сти заметно изменилась со времени окончания «хо-
лодной войны». Глобализация расширила возмож-
ности приобретения и разработки государствами 
ОМУ. Кроме того, в условиях роста транснацио-
нального терроризма мы сталкиваемся с возможно-
стью того, что террористы осуществят свое жела-
ние прибрести и применить ОМУ. В этой сложной 
международной обстановке правительственные 
стратегии должны носить многоаспектный харак-
тер, в полной мере используя арсенал средств, раз-
работанных в целях сдерживания распространения 
оружия массового уничтожения. 

 Австралия решительно выступает в поддержку 
многосторонних подходов к нераспространению, 
контролю над вооружениями и разоружению. Ос-
новные договоры, включая Договор о нераспро-
странении ядерного оружия (ДНЯО), и такие меры, 
как резолюция 1540 (2004) Совета Безопасности, 
имеют принципиальное значение для сохранения 
общих международных норм в этой области. Мы 
также решительно поддерживаем практические ме-
ры, подкрепляющие многосторонние договоры, та-
кие, как режимы контроля над экспортом. Австра-
лия с готовностью поддержала Инициативу по 

безопасности в борьбе с распространением в каче-
стве важнейшего средства укрепления международ-
ного сотрудничества в борьбе с распространением 
оружия массового уничтожения, и нам приятно, что 
эта Инициатива пользуется все большей поддерж-
кой. Мы призываем государства, которые пока не 
выступили в поддержку этой Инициативы, вновь 
рассмотреть вопрос о своем практическом вкладе в 
усилия по обеспечению безопасности для всех. 

 В июле 2006 года Австралия согласилась при-
соединиться к выдвинутой президентами Россий-
ской Федерации и Соединенных Штатов глобальной 
инициативе по борьбе с актами ядерного террориз-
ма в качестве одного из государств-основателей. 
Государства-члены утвердили план работы, который 
включает проведение Азиатско-Тихоокеанского се-
минара по борьбе с актами ядерного терроризма, 
регионального информационного заседания, кото-
рое состоится в Сиднее, Австралия, в мае текущего 
года. 

 Как и другие делегации, Австралия считает, 
что сбалансированные и последовательные шаги в 
направлении ядерного разоружения имеют боль-
шую важность для сохранения политической зна-
чимости и актуальности ДНЯО. Тем не менее нам 
следует четко дать понять, что бремя ответственно-
сти лежит не только на государствах, обладающих 
ядерным оружием. Все государства должны вносить 
вклад в обеспечение условий, благоприятствующих 
ядерному разоружению. Невозможно создать мир, 
свободный от ядерного оружия, без всесторонних и 
постоянных гарантий в области нераспространения. 

 В этой связи серьезную озабоченность вызы-
вают программы, осуществляемые Ираном и Ко-
рейской Народно-Демократической Республикой. 
Иран совершил ряд серьезных нарушений своих 
обязательств, взятых им в связи с ядерными гаран-
тиями ДНЯО, и продолжает осуществлять про-
грамму обогащения урана вопреки резолюциям Со-
вета управляющих Международного агентства по 
атомной энергии (МАГАТЭ) и Совета Безопасности. 
Иран должен выполнить резолюции МАГАТЭ и Со-
вета Безопасности и прекратить всю свою деятель-
ность по обогащению урана. 

 Австралия решительно осуждает испытание 
ядерного оружия, проведенное Корейской Народно-
Демократической Республикой в октябре 2006 года. 
Вместе с тем Австралия, как и другие государства, 
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приветствовала заявление, опубликованное 13 фев-
раля после проведения шестисторонних перегово-
ров в Пекине. В этом заявлении Корейская Народ-
но-Демократическая Республика взяла на себя обя-
зательство принять оперативные меры, с тем чтобы 
снять серьезную озабоченность международного 
сообщества в связи с ее ядерной программой. Мы 
надеемся, что Северная Корея на деле выполнит 
взятые на себя обязательства. 

 Мы не сомневаемся в том, что осуществляе-
мые Ираном и Корейской Народно-Демократиче-
ской Республикой программы являются не только 
препятствием на пути реализации режима ядерного 
нераспространения. Они также мешают созданию 
атмосферы доверия, необходимой для достижения 
прогресса в области ядерного разоружения. 

 Австралия по-прежнему привержена цели 
борьбы с незаконным распространением стрелково-
го оружия и легких вооружений в рамках Програм-
мы действий Организации Объединенных Наций. 
Помимо принимаемых нами на национальном 
уровне мер по пресечению распространения стрел-
кового оружия и легких вооружений, мы будем про-
должать оказывать практическую помощь постра-
давшим от этой проблемы странам нашего региона. 
Вместе с тем важнейшую роль призвано сыграть 
международное сотрудничество, если мы хотим 
пресечь потоки незаконного оружия и смягчить их 
разрушительные последствия для жизни людей. 

 Несмотря на прилагаемые различными госу-
дарствами огромные усилия по избавлению челове-
чества от противопехотных наземных мин, они по-
прежнему создают серьезную гуманитарную угрозу 
и являются препятствием на пути развития. Выпол-
няя сейчас функции Председателя Конвенции о за-
прещении противопехотных мин, Австралия стре-
мится содействовать ее осуществлению и приданию 
этой Конвенции универсального характера посред-
ством выполнения плана действий Председателя. В 
2007 году Австралия окажет содействие Камбодже, 
Лаосу, Вьетнаму, Шри-Ланке, Афганистану, Ливану, 
Анголе и Уганде в их усилиях по обезвреживанию 
противопехотных наземных мин, а также в работе 
по оказанию помощи пострадавшим и в деятельно-
сти по информированию о минной опасности. 

 Австралия, как и другие страны, озабочена по-
тенциальной угрозой, создаваемой для междуна-
родной гражданской авиации в результате приобре-

тения и использования террористами и другими не-
государственными группами запускаемых с плеча 
ракет класса «земля-воздух» или переносных зе-
нитно-ракетных комплексов (ПЗРК). 

 В сотрудничестве с другими странами Австра-
лия играет ведущую роль в международных усили-
ях по борьбе с распространением этого вида ору-
жия. В качестве Председателя совещания в рамках 
Вассенаарских договоренностей в 2006 году Авст-
ралия проводила информационно-просветительную 
работу по проблеме ПЗРК с отдельными странами, 
не являющимися участниками Вассенаарских дого-
воренностей. Австралия продолжает вести эту ра-
боту на двустороннем, региональном и многосто-
роннем уровнях, чтобы содействовать борьбе с не-
законным распространением ПЗРК. Этот подход 
включает в себя усилия по улучшению координации 
предоставляемой помощи по наращиванию потен-
циала на региональном уровне в целях укрепления 
мер контроля над экспортом ПЗРК и управления за-
пасами оружия и помощи, оказываемой государст-
вам-членам Форума Азиатско-тихоокеанского эко-
номического сотрудничества (АТЭС) в выполнении 
взятых ими в 2005 году в Пусане обязательств по 
проведению оценки уязвимости аэропортов с точки 
зрения ПЗРК. 

 Австралия считает, что безответственная или 
незаконная передача обычных вооружений и их 
компонентов является очень серьезной и неотлож-
ной проблемой, которая может быть должным обра-
зом решена только благодаря разработке договора, 
имеющего обязательную юридическую силу. Авст-
ралия гордится тем, что мы являемся одним из со-
авторов резолюции 61/89 Генеральной Ассамблеи 
по договору о торговле оружием, и приветствует тот 
факт, что подавляющее большинство государств 
поддержали данную резолюцию в ходе шестьдесят 
первой сессии Ассамблеи. Мы призываем все госу-
дарства откликнуться к 30 апреля на инициативу 
Генерального секретаря и высказать свои мнения 
относительно охвата, выполнимости и параметров 
договора о торговле оружием. 

 Вопросы, обсуждаемые в этом форуме, затра-
гивают интересы всех государств. Они слишком 
важны для всех членов Комиссии, и мы должны 
воспользоваться этой возможностью, чтобы внести 
практический и весомый вклад в эту работу, с тем 
чтобы справиться с проблемами современности. 
Поэтому мы надеемся, что Комиссия разработает 
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практические рекомендации для достижения целей, 
касающихся ядерного разоружения и нераспростра-
нения ядерного оружия, и добьется существенного 
прогресса в направлении соглашения о практиче-
ских мерах укрепления доверия в области обычных 
вооружений. 

 Г-н Шабар (Марокко) (говорит по-француз-
ски): Г-н Председатель, прежде всего я хотел бы по-
здравить Вас с избранием на этот руководящий пост 
в Комиссии по разоружению и заверить Вас в пол-
ной поддержке моей делегации при осуществлении 
Вами возложенных на Вас обязанностей. Мы хотели 
бы также поздравить остальных членов Бюро. 

 Я хотел бы также воспользоваться этой воз-
можностью, чтобы поблагодарить Председателя Ра-
бочей группы I по ядерным вопросам г-на Жан-
Франсиса Зинсу и Председателя Рабочей группы II 
по мерам укрепления доверия в области обычных 
вооружений г-на Карлуша Сержиу Собрала Дуарти 
за качество проведенной ими в прошлом году рабо-
ты. В этой связи моя делегация хотела бы заявить, 
что документы, представленные Председателями 
Рабочих групп I и II, являются хорошей основой 
для нашей работы и позволят нам, мы надеемся, как 
можно быстрее достичь консенсуса. 

 И наконец, моя страна присоединяется к заяв-
лениям, с которыми выступили представитель Ин-
донезии от имени Движения неприсоединения и 
представитель Судана от имени Группы африкан-
ских государств. 

 Королевству Марокко очень приятно отмечать 
позитивные сдвиги, произошедшие в работе Комис-
сии по разоружения в 2006 году после нескольких 
лет застоя. Я хотел бы надеяться, что на текущей 
сессии нам удастся закрепить достигнутые в 
2006 году успехи и добиться значительного про-
гресса в обсуждении основных пунктов повестки 
дня Комиссии. Это породило бы у международного 
сообщества и всего мира проблеск надежды на ак-
тивизацию работы многосторонней системы разо-
ружения, ведь это именно то, к чему мы стремимся 
уже в течение 10 лет, но, к сожалению, без особого 
успеха. 

 Цель Комиссии по разоружению — проводить 
дискуссии, а наша задача — выносить рекоменда-
ции и разрабатывать руководящие принципы для 
Генеральной Ассамблеи. Мы не проводим перего-
воры по международным конвенциям или догово-

рам. Вот почему нам представляется важным, что-
бы все присутствующие здесь делегации проявляли 
гибкость и проводили переговоры в духе доброй 
воли, с тем чтобы мы могли завершить работу над 
четкими рекомендациями по каждому из двух пунк-
тов повестки дня на основе конкретных и легко оп-
ределяемых принципов. 

 Рабочая группа I, которой поручено разрабо-
тать рекомендации для осуществления ядерного ра-
зоружения и нераспространения ядерного оружия, 
проделала большую работу, пытаясь учесть все су-
ществующие позиции по этому вопросу, который 
имеет сложный и противоречивый характер. Мы 
считаем, что было бы желательно работать на осно-
ве высказанных взглядов, изложенных в документе, 
представленном Председателем, с целью определе-
ния четких общих принципов в форме рекоменда-
ций. С нашей точки зрения, такие общие принципы 
могут основываться на нижеследующих идеях. 

 Во-первых, необходимо еще раз отметить важ-
ное значение применения принципов многосторон-
ности в сфере разоружения и нераспространения 
ядерного оружия. Здесь требуется активизация ра-
боты Конференции по разоружению, Первого коми-
тета и Комиссии по разоружению, а также активи-
зация существующих главных международных ме-
ханизмов.  

 В этом отношении Договор о нераспростране-
нии ядерного оружия (ДНЯО) сохраняет свою фун-
даментальную важность для международного мира 
и безопасности. Равновесие, которое устанавлива-
ется ДНЯО в отношении прав и обязанностей всех 
сторон, должно быть сохранено. Право на исполь-
зование атомной энергии в мирных целях, строгое 
соблюдение государствами, не обладающим ядер-
ным оружием, их обязательств в области нераспро-
странения и необходимость начала переговоров с 
участием ядерных держав по вопросам достижения 
всеобщего и полного разоружения — это фунда-
ментальные принципы, на которых основан между-
народный правовой режим. Мы должны обеспечить 
соблюдение и укрепление этого режима путем при-
нятия многосторонних мер, которые являются един-
ственным способом достижения существенного 
прогресса.  

 Во-вторых, в 1996 году международное сооб-
щество сделало важный шаг, заключив Договор о 
всеобъемлющем запрещении ядерных испытаний 
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(ДВЗЯИ). Марокко, являясь участницей этого Дого-
вора, считает, что необходимо еще раз заявить об 
основополагающей важности полного запрещения 
ядерных испытаний и строгого соблюдения поло-
жений Договора. Ядерные испытания способствуют 
не только распространению ядерного оружия, но и 
повышению технического уровня и модернизации 
существующих арсеналов. Поэтому следует как 
можно скорее вновь заявить о важности обеспече-
ния полного и окончательного вступления в силу 
ДВЗЯИ. 

 В-третьих, следует содействовать созданию 
зон, свободных от ядерного оружия. Этот вопрос 
подробно обсуждался Комиссией в прошлые годы. 
Страны Африки подали в этом плане пример, пре-
вратив свой континент в зону, свободную от ядер-
ного оружия, на основании Пелиндабского догово-
ра. Мы надеемся, что этому примеру последуют 
другие регионы, и особенно те, в которых сущест-
вует значительная напряженность, например регион 
Ближнего Востока.  

 В-четвертых, международный правовой режим 
в области разоружения и нераспространения дол-
жен быть укреплен путем заключения договора о 
запрещении производства расщепляющихся мате-
риалов. 

 В-пятых, срочных действий требует проблема 
ядерного терроризма. Угроза использования терро-
ристическими группами ядерных устройств или ра-
диоактивных материалов в крупном мегаполисе — 
это перспектива, внушающая страх. Международ-
ное сообщество должно мобилизовать свои силы, с 
тем чтобы предотвратить такую возможность, по-
тому что, если это произойдет, это вызовет трагиче-
ские последствия не только с точки зрения гибели 
людей, но и в отношении ущерба окружающей сре-
де, который может быть нанесен таким террористи-
ческим актом.  

 Марокко, отдавая себе отчет в том, что по-
ставлено на карту в данном случае, организовало, 
по инициативе «восьмерки», проведение в Рабате 
30 и 31 октября 2006 года международного совеща-
ния. По итогам этого совещания, которое проводи-
лось в рамках Глобальной инициативы по борьбе с 
актами ядерного терроризма, было принято заявле-
ние о принципах с призывом добиваться прежде 
всего формирования партнерств по ведению реши-
тельной и систематической борьбы с ядерным тер-

роризм и предотвращению торговли ядерными ма-
териалами и веществами.  

 В-шестых, и это последний пункт, необходимо 
уделить пристальное внимание проблеме распро-
странения систем доставки. Марокко, в качестве 
действующего председателя группы государств, 
подписавших Гаагский кодекс поведения по пре-
дотвращению распространения баллистических ра-
кет, еще раз напоминает о необходимости способст-
вовать достижению всех целей, сформулированных 
в Кодексе, и бороться с распространением систем 
доставки, которое является источником определен-
ной угрозы для международной безопасности.  

 При обсуждении конкретных мер по укрепле-
нию доверия в области обычного оружия, которые 
рассматривались Рабочей группой II на основании 
документов, представленных Председателем, мы 
должны руководствоваться несколькими ключевы-
ми принципами.  

 Во-первых, мы должны помнить о том, что все 
государства-члены должны руководствоваться 
принципами, сформулированными в Уставе Органи-
зации Объединенных Наций, такими, как мирное 
урегулирование споров и уважение суверенитета и 
территориальной целостности государств.  

 Моя страна по-прежнему убеждена в том, что 
региональные и международные споры должны 
разрешаться мирным путем с помощью диалога и 
переговоров. Следует содействовать применению 
новаторских и творческих решений для урегулиро-
вания международных споров.  

 Во-вторых, глобальные военные расходы дос-
тигли небывалого уровня. Главной мерой укрепле-
ния доверия в области обычных вооружений долж-
ны стать снижение военных расходов и разработка 
на национальном уровне стратегий, направленных 
на развитие человеческого потенциала и достиже-
ние намеченных показателей в социально-
экономической сфере.  

 В-третьих, обычное оружие оказывает разру-
шительное влияние на многие группы гражданского 
населения, особенно в развивающихся странах. 
Должны быть предприняты устойчивые усилия на 
международном уровне для борьбы с распростра-
нением стрелкового оружия и легких вооружений. 
После неудачи состоявшейся в 2006 году Обзорной 
конференции должны быть предприняты после-
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дующие меры по выполнению Программы действий 
2001 года. Был принят международный документ о 
маркировке и отслеживании стрелкового оружия и 
легких вооружений. Мы поддерживаем принятие 
международного документа о незаконной брокер-
ской деятельности, и готовы рассмотреть любые 
шаги, которые будут способствовать осуществле-
нию мер укрепления доверия в этой области. 

 Учитывая многочисленные неудачи, которые 
мы наблюдали за последние годы в области разору-
жения на уровне Организации Объединенных На-
ций, чрезвычайно важно обеспечить наделение Ко-
миссии по разоружению ведущей ролью в этой об-
ласти и достижение прогресса в решении задач, ко-
торые мы перед собой поставили. У нас больше нет 
права на неудачи.  

 Моя делегация еще раз выражает надежду на 
то, что в течение этой сессии будут проведены по-
истине многосторонние переговоры, которые по-
зволят нам выработать окончательные рекоменда-
ции для последующего представления их Генераль-
ной Ассамблее.  

 Сложность и деликатный характер рассматри-
ваемых вопросов не должны обескураживать нас. 
Наш долг перед международным сообществом — 
достичь конкретных результатов, и мы сохраняем 
оптимистический настрой в отношении успеха ра-
боты Комиссии.  

 Г-н Дев Пант (Непал) (говорит по-англий-
ски): Г-н Председатель, мне приятно видеть Вас на 
посту Председателя Комиссии по разоружению на 
ее основной сессии 2007 года. Я уверен, что, учи-
тывая Вашу мудрость и непревзойденный диплома-
тический профессионализм, Вы сумеете привести 
эту сессию к успешному завершению. Я также хо-
тел бы поздравить других членов Бюро и председа-
телей рабочих групп.  

 Моя делегация полностью поддерживает заяв-
ление, сделанное представителем Индонезии от 
имени стран Движения неприсоединения (ДН). Я 
хотел бы также поблагодарить Генерального секре-
таря за информативные замечания, сделанные им 
вчера на открытии сессии. 

 Отрадно, что Комиссия продолжит рассмотре-
ние двух весьма важных тематических вопросов в 
ходе этого цикла ее работы: «Рекомендации по дос-
тижению цели ядерного разоружения и нераспро-

странения ядерного оружия» и «Практические меры 
укрепления доверия в области обычных вооруже-
ний». Моя делегация считает, что Комиссия, будучи 
совещательным форумом, должна стремиться ис-
пользовать тот дух, который в прошлом году привел 
к достижению консенсуса по пунктам повестки дня, 
а также экономно использовать отведенное для за-
седаний время для выработки общих позиций в це-
лях создания импульса для достижения общих це-
лей международного мира и безопасности на осно-
ве обеспечения разоружения и нераспространения 
ядерного оружия.  

 Существование ядерного оружия, в том числе 
иных видов оружия массового уничтожения, про-
должает оставаться неизменной угрозой всему че-
ловечеству. Тот факт, что в мире накоплены состав-
ляющие тысячи тонн запасы высокообогащенного 
урана и отделенного плутония, достаточные для 
производства более чем 100 000 единиц ядерного 
оружия, является горьким напоминанием о том, что 
мир и безопасность находятся в состоянии абсо-
лютного кризиса.  

 Более того, ничего хорошего не предвещает и 
ряд неудач, постигших многосторонние органы по 
разоружению, от Конференции по разоружению и 
Комиссии по разоружению до Обзорной конферен-
ции 2006 года по стрелковому оружию. Тот факт, 
что на состоявшейся в 2005 году Конференции уча-
стников Договора о нераспространении ядерного 
оружия (ДНЯО) по рассмотрению действия Догово-
ра не удалось согласовать итоговый документ и что 
в Итоговом документе Всемирного саммита 
2005 года не содержится никаких существенных 
положений по вопросам разоружения и нераспро-
странения, говорит очень многое о состоянии дел в 
области разоружения в целом.  

 Подписание в 1968 году Договора о нераспро-
странении породило большие надежды на то, что, в 
то время как государства, имеющие ядерное ору-
жие, будут постепенно сокращать свои ядерные ар-
сеналы, государства, которые не владеют таким 
оружием, будут воздерживаться от его приобрете-
ния. Конференция 1995 года участников ДНЯО по 
рассмотрению и продлению действия Договора и 
обзорная Конференция 2000 года укрепили чувство 
оптимизма в отношении выполнения обещаний, 
сделанных государствами, обладающими ядерным 
оружием, но, к сожалению, обязательства, взятые в 
то время, не сопровождались ощутимыми дейст-
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виями. Поэтому выход из нынешнего состояния 
инерции отвечает общим интересам. 

 Являясь государством — участником ДНЯО, 
Непал по-прежнему полностью убежден в том, что 
этот Договор служит фундаментом ядерного разо-
ружения и является важным механизмом ограниче-
ния вертикального и горизонтального распростра-
нения ядерного оружия. Мы придерживаемся прин-
ципиальной позиции, согласно которой только пол-
ное уничтожение ядерного оружия обеспечит абсо-
лютные гарантии неприменения ядерного оружия и 
угрозы его применения. В качестве промежуточной 
меры необходимы скорейшие инициативы в отно-
шении заключения универсального, безоговорочно-
го и юридически обязывающего документа относи-
тельно гарантий безопасности для государств, не 
обладающих ядерным оружием. 

 Хотя мы считаем, что сохранение целостности 
этого многостороннего Договора является предпо-
сылкой для достижения цели разоружения и нерас-
пространения, ядерные государства и государства, 
располагающие ядерным потенциалом, должны по-
дать пример, присоединившись к этому Договору. 

 Мы твердо убеждены в том, что предлагаемый 
договор о прекращении производства расщепляю-
щихся материалов должен быть заключен на добро-
совестной основе и что в то же время необходимо 
упрочить систему гарантий Международного агент-
ства по атомной энергии (МАГАТЭ), с тем чтобы 
укрепить действующий механизм контроля в кон-
тексте режима нераспространения. Становится все 
более настоятельной необходимость не допустить 
попадания ядерного оружия в руки террористов. 

 Не менее тревожной является тенденция в об-
ласти мировой торговли обычными видами оружия. 
Как самые крупные потребители такого оружия, 
развивающиеся страны, в том числе многие наиме-
нее развитые страны, страдают в результате деста-
билизирующего накопления оружия на своей терри-
тории. Необходимо самым серьезным образом за-
няться урегулированием этой тревожной ситуации. 

 Мы считаем, что одним из самых простых 
способов смягчения негативных последствий при-
менения обычных вооружений является разработка 
практических мер укрепления доверия. Такие меры 
создают благоприятную атмосферу, в которой заин-
тересованные стороны могут налаживать активное 
сотрудничество в усилиях, направленных на дости-

жение целей разоружения на всех уровнях. Мы раз-
деляем мнение о том, что диалог, транспарентность 
и добровольный обмен информацией способствуют 
ослаблению таких угроз. Аналогичным образом уп-
рочение взаимодействия в качестве меры укрепле-
ния доверия способствует чувству причастности, 
что повышает шансы на успех общих инициатив. 
Однако долгосрочный успех требует учета особых 
потребностей участвующих стран. 

 В этом контексте я хотел бы также подчерк-
нуть важность региональных инициатив в качестве 
эффективных путей достижения целей разоружения 
посредством консолидации мер укрепления доверия 
на региональном уровне. В этой связи региональ-
ные центры в пользу мира и разоружения в Африке, 
Азии, в странах Тихого океана и Латинской Амери-
ки заслуживают признания за ту важную работу, ко-
торую они проводят в сфере разоружения в соот-
ветствующих регионах. Мы надеемся, что Регио-
нальный центр по вопросам мира и разоружения в 
странах Африки и Тихого океана начнет работать в 
полную силу в Катманду после его перевода из 
Нью-Йорка в соответствии с резолюциями Гене-
ральной Ассамблеи. 

 В заключение мы воздаем должное той роли, 
которую Комиссия играет в разработке практиче-
ских руководящих принципов согласно указаниям 
Генеральной Ассамблеи, что помогает государст-
вам-членам в их деятельности в области разоруже-
ния и нераспространения. Мы выражаем надежду 
на то, что нынешняя сессия явится очередной ве-
хой, которая поможет установить надлежащий на-
строй для предстоящей встречи Подготовительного 
комитета Конференции 2010 года по рассмотрению 
хода осуществления ДНЯО, а также четвертой спе-
циальной сессии Генеральной Ассамблеи, посвя-
щенной разоружению, — которая уже давно назре-
ла — для рассмотрения вопроса о разоружении в 
целом. 

 Г-н Аниокойи (Нигерия) (говорит по-англий-
ски): Г-н Председатель, нигерийская делегация 
присоединяется к предыдущим ораторам и поздрав-
ляет Вас с избранием на пост Председателя Комис-
сии по разоружению на ее сессии 2007 года. Мы 
также поздравляем других членов Бюро. Мы хотели 
бы также заверить Вас в полной поддержке и со-
трудничестве со стороны делегации Нигерии. Кро-
ме того, мы выражаем глубокую признательность 
председателям обеих рабочих групп за представле-
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ние нам соответствующих рабочих документов по 
каждому из двух пунктов повестки дня. Мы полага-
ем, что оба документа содержат достаточно мате-
риала, чтобы привести наши обсуждения к желае-
мому консенсусу. 

 Мы приветствуем тот факт, что Генеральный 
секретарь присутствовал на открытии основной 
сессии, и одобряем его усилия, направленные на 
придание дополнительного стимула повестке дня в 
области разоружения. 

 Моя делегация целиком и полностью присое-
диняется к заявлениям, с которыми выступили по-
слы Индонезии и Судана от имени Движения не-
присоединения (ДН) и Группы африканских госу-
дарств, соответственно. Однако я хотел бы особо 
выделить несколько дополнительных аспектов, 
представляющих интерес для моей делегации. 

 Мы собрались здесь в момент, когда междуна-
родное сообщество является свидетелем серии не-
удач на различных разоруженческих форумах в ре-
зультате отсутствия у некоторых государств-членов 
политической воли продвигать вперед вопросы ра-
зоружения и нераспространения. Эти неудачи 
должны стать сигналом тревоги для всех нас. Моя 
делегация твердо убеждена в том, что мы не долж-
ны и впредь идти таким путем, напротив, все мы 
должны объединиться, чтобы обратить эту тенден-
цию вспять и подтвердить нашу приверженность 
принципам и целям Устава. 

 В этой связи моя делегация придает огромную 
важность нынешней сессии Комиссии по разоруже-
нию не только потому, что идет второй год трехлет-
него цикла ее работы, когда мы ожидаем начала об-
суждения вопросов существа, но и потому, что воз-
никают дополнительные ожидания того, что эта 
сессия будет перекликаться с первым заседанием 
Подготовительного комитета Конференции 2010 го-
да государств — участников Договора о нераспро-
странении ядерного оружия (ДНЯО) и что ее ре-
зультаты скажутся на работе этого заседания. 

 Что касается первого пункта существа повест-
ки дня, то моя делегация рассматривает Комиссию 
по разоружению как уникальный, специализиро-
ванный дискуссионный орган в рамках многосто-
роннего разоруженческого механизма Организации 
Объединенных Наций, который способствует выра-
ботке глобальных норм и укрепляет обстановку ме-
ждународной безопасности. Поэтому мы ожидаем, 

что эта сессия укрепит успехи, достигнутые в про-
шлом, путем развития многосторонности при рас-
смотрении принципов и задач ядерного разоруже-
ния и нераспространения во всех проявлениях. 

 Моя делегация твердо убеждена в том, что 
ядерное оружие представляет собой огромную 
опасность для человечества. Поэтому мы поддер-
живаем эффективную ликвидацию ядерного оружия 
с помощью многосторонних переговоров, которые 
должны в итоге привести к выработке конвенции о 
запрещении разработки, производства, испытания, 
накопления запасов, передачи, применения или уг-
розы применения ядерного оружия. С этой целью 
ядерные государства должны взять на себя обяза-
тельство обратить вспять процесс качественного 
усовершенствования, разработки, производства и 
накопления запасов ядерных боеголовок и средств 
их доставки. Мы поддерживаем также разработку 
юридически обязательного международного доку-
мента по гарантиям безопасности. 

 Делегация Нигерии также убеждена в том, что 
обладание ядерным оружием возлагает особую и 
дополнительную ответственность на тех, кто им об-
ладает, в плане укрепления реального доверия со 
стороны международного сообщества, и что они 
должны взять на себя обязательство осуществить 
программу ядерного разоружения. 

 В отношении вопросов практических мер ук-
репления доверия в области обычных вооружений 
моя делегация полагает, что такие меры представ-
ляют собой еще одно средство укрепления между-
народного мира и безопасности. Укрепление дове-
рия создает благоприятную атмосферу для перего-
воров по контролю над вооружениями и разоруже-
нию. Если меры укрепления доверия применять на 
основе комплексного подхода, они могут способст-
вовать достижению безопасности благодаря сотруд-
ничеству и открытости, содействуя тем самым дос-
тижению более широкой цели отказа от применения 
или угрозы применения силы. В этой связи большое 
значение имеет осуществление руководящих прин-
ципов в отношении соответствующих видов мер 
укрепления доверия, принимая во внимание сло-
жившуюся политическую, военную и другую си-
туацию. 

 Мировая торговля оружием подрывает все 
усилия по устранению негативных последствий 
распространения обычных вооружений в разви-
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вающихся странах, переживающих кризисы. По-
этому серьезную озабоченность вызывает тот факт, 
что на долю развивающихся стран приходится 
63,2 процента оборота в области международных 
поставок оружия, что, согласно оценкам, составило 
более 1,1 трлн. долл. США в 2006 году. Мы напо-
минаем, что на первой специальной сессии Гене-
ральной Ассамблеи, посвященной разоружению, 
поднимался вопрос о крупных военных расходах 
как о колоссальной растрате ресурсов. Делегация 
Нигерии призывает к резкому сокращению военных 
расходов, с тем чтобы ресурсы, сэкономленные в 
результате этого, можно было направить на усилия 
по борьбе с нищетой и улучшение других аспектов 
жизни человека. Вызывает сожаление тот факт, что, 
согласно оценкам, глобальные военные расходы за 
2006 год увеличились до астрономической цифры в 
1,1 трлн. долл. США, что составляет 2,5 процента 
мирового валового национального продукта. 

 Моя делегация в равной мере озабочена тем, 
что незаконная торговля стрелковым оружием и 
легкими вооружениями и их доступность для него-
сударственных субъектов продолжают создавать уг-
розу миру, стабильности, безопасности и экономике 
развивающихся стран. В этой связи мы последова-
тельно выступаем за осуществление международ-
ных мер по сдерживанию распространения таких 
видов оружия на национальном, региональном и 
международном уровнях. Мы считаем, что морато-
рий Экономического сообщества западноафрикан-
ских государств на импорт и экспорт таких видов 
оружия, который был принят в виде Конвенции в 
июне прошлого года, мог бы служить полезным ин-
струментом в усилиях на этом направлении. 

 Моя делегация готова работать вместе с дру-
гими делегациями для обеспечения того, чтобы к 
концу этой сессии мы внесли свой вклад в укрепле-
ние международного мира и безопасности. 

 Г-н Ридзал (Малайзия) (говорит по-англий 
ски): Г-н Председатель, моя делегация поздравляет 
Вас с вступлением на пост Председателя Комиссии 
по разоружению. Моя делегация присоединяется к 
заявлению Индонезии, с которым она выступила от 
имени Движения неприсоединения (ДН). 

 Мы все знакомы с трудностями в связи с реа-
лизацией повестки дня в области разоружения. Вы-
ступившие ранее ораторы, по сути, вновь подтвер-
дили отсутствие прогресса на других разоруженче-

ских форумах. Вместо того чтобы обескуражить 
нас, это должно лишь укрепить нашу решимость 
возродить многосторонний процесс через Органи-
зацию Объединенных Наций в стремлении к дос-
тижению целей всеобщего и полного разоружения, 
в контексте которого ядерное разоружение является 
одной из главных целей. 

 Через несколько недель, когда Комиссия по ра-
зоружению завершит свою сессию, в Вене начнется 
новый цикл по подготовке к Конференции 2010 
участников Договора о нераспространении ядерно-
го оружия (ДНЯО) по рассмотрению действия До-
говора. 

 Моя делегация надеется, что предстоящая сес-
сия Подготовительного комитета Конференции по 
рассмотрению действия ДНЯО проведет субстан-
тивную работу. Это имеет решающее значение в 
свете неудачи предыдущей Конференции по рас-
смотрению действия ДНЯО. Не менее тревожными 
являются сообщения о разработке новых и более 
изощренных видов ядерного оружия. Это свиде-
тельствует не только о медленных темпах прогрес-
са, но и об откате в процессе ядерного разоружения, 
что не служит хорошим предзнаменованием для бу-
дущего режима ДНЯО. Это избирательное осуще-
ствление ДНЯО вызывает явную озабоченность. 

 Отсутствие приверженности со стороны ядер-
ных государств выполнению своих обязательств в 
плане проведения и завершения переговоров, веду-
щих в ядерному разоружению во всех его аспектах, 
при строгом и эффективном международном кон-
троле поистине достойно сожаления и вряд ли со-
гласуется с решением не обладающих ядерным 
оружием государств, которые добровольно отказа-
лись от варианта с ядерным оружием. В этой связи 
не обладающим ядерным оружием государствам 
должны быть предоставлены многосторонние, юри-
дически обязательные и безоговорочные гарантии 
против применения или угрозы применения ядерно-
го оружия со стороны обладающих им государств. 

 Одним из наилучших и самых практических 
методов решения вопроса о негативных гарантиях 
безопасности (НГБ) мог бы стать метод на основе 
договора о зоне, свободной от ядерного оружия. В 
этой связи моя делегация, отмечая, что, хотя гаран-
тии безопасности были предоставлены ядерными 
государствами всем государствам — участникам 
Договора Тлателолко и Раротонга на основе их со-
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ответствующих протоколов, по-прежнему глубоко 
озабочена тем, что не все обладающие ядерным 
оружием государства подписали или ратифициро-
вали протоколы к Бангкокскому договору. Моя де-
легация также призывает все обладающие ядерным 
оружием государства выступить в поддержку соз-
дания на Ближнем Востоке зоны, свободной от 
ядерного оружия. 

 Еще одна непоследовательность заключается в 
том, что сейчас усиливается акцент на укреплении 
режимов нераспространения, в особенности через 
Совет Безопасности, в то время как в области ядер-
ного разоружения прогресса пока не отмечается, 
что вызывает сожаление. Моя делегация хотела бы 
подчеркнуть, что решения Совета Безопасности не 
должны подрывать Устав Организации Объединен-
ных Наций, существующие многосторонние дого-
воры по оружию массового уничтожения или меж-
дународные организации, созданные в этой связи, 
или же роль Генеральной Ассамблеи. 

 Единственный способ обеспечить поддержа-
ние международного мира и безопасности, включая 
устранение угрозы попадания ядерного оружия в 
руки террористов, — это полная ликвидация таких 
видов оружия. В этой связи моя делегация, как она 
недавно поступила в Конференции по разоруже-
нию, подчеркивает необходимость того, чтобы 
Конференция начала в скором времени многосто-
ронние переговоры по конвенции или документу по 
ядерному оружию. 

 Знаменитая Комиссия Бликса по оружию мас-
сового уничтожения в своем докладе в прошлом го-
ду сделала вывод о том, что договор о ядерном ра-
зоружении достижим и мог бы быть заключен на 
основе тщательно продуманных, разумных и прак-
тических мер. Следует определить базовые показа-
тели, согласовать определения, разработать и согла-
совать графики, а также требования в отношении 
транспарентности. Следует реально развернуть ра-
боту в области разоружения. Моя делегация полно-
стью согласна с Комиссией Бликса в том, что наста-
ло время продвинуться вперед, выйдя из нынешнего 
тупика, и возродить дискуссии и работу по ядерно-
му разоружению. 

 Хотя основная роль Комиссии по разоружению 
состоит в обсуждении конкретных вопросов разо-
ружения, а не в рассмотрении договоров, любой 
консенсус, достигнутый на сессии Комиссии по ра-

зоружению, мог бы направить позитивный сигнал 
другим органам и форумам, таким, как Конферен-
ция по разоружению и Подготовительный комитет 
ДНЯО, по возможности содействуя преодолению 
тупика, препятствующего работе этих разоруженче-
ских механизмов. 

 Угроза, которую представляют собой обычные 
вооружения, в частности, в ситуациях конфликтов, 
также вызывает озабоченность у моей делегации. 
Число смертных случаев и ранений в результате 
применения обычных вооружений вызывает потря-
сение, что позволяет классифицировать их de facto 
как оружие массового уничтожения. 

 В этой связи меры укрепления доверия в об-
ласти обычных вооружений, которые добровольно 
осуществляются, могли бы содействовать укрепле-
нию международного мира и безопасности. В соот-
ветствии с этим Малайзия завершила процесс унич-
тожения своих запасов противопехотных мин 
23 января 2001 года и тем самым выполнила свои 
обязательства по статье 4 Оттавской конвенции. 

 Моя делегация считает рабочий документ, 
распространенный Председателем Рабочей 
группы II, хорошей основой для нашей дискуссии. 

 Г-н Махига (Объединенная Республика Тан-
зания) (говорит по-английски): Объединенная Рес-
публика Танзания хотела бы поздравить Вас, посол 
Росселли, с Вашим избранием в качестве Председа-
теля этой важной сессии Комиссии по разоружению 
и в Вашем лице других членов Бюро. Мы не сомне-
ваемся в том, что под Вашим мудрым руководством 
Комиссия в этом году проведет плодотворную дис-
куссию и сможет разработать некоторые полезные 
рекомендации относительно того, как совместными 
усилиями можно последовательно достигнуть целей 
в области обычного ядерного разоружения и нерас-
пространения, сегодня и в будущем, в нашем глоба-
лизованном мире. 

 Позвольте мне поблагодарить Вашего предше-
ственника посла Джуна О, Республика Корея, за его 
выдающийся вклад в достижение этих целей. Мы 
хотели бы также выразить нашу глубокую призна-
тельность Генеральному секретарю за его содержа-
тельное программное выступление, сделанное вче-
ра. 

 Кроме того, мы хотели бы присоединиться к 
заявлениям Движения неприсоединения и Группы 
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африканских государств, которые были сделаны 
представителями Индонезии и Судана, соответст-
венно. 

 Моя делегация отметила, что в целом преоб-
ладает политическая воля и приверженность госу-
дарств-членов к тому, чтобы извлечь уроки из при-
обретенного на сегодняшний день опыта и из не-
удач, которые потерпела Комиссия, стремясь до-
биться прогресса, несмотря на неудачи обеих Кон-
ференций по обзору — одной по Договору о нерас-
пространении ядерного оружия (ДНЯО) в 2005 го-
ду, а другой по стрелковому оружию в 2006 году. 

 Речь идет также о твердом признании членами 
дальнейшей жизненно важной роли Комиссии как 
жизнеспособного многостороннего совещательного 
органа, занимающегося проблемами разоружения и 
нераспространения. Это — огромный источник на-
дежд и стимул к сохранению приверженности про-
цессу. Честная оценка коренных причин откатов в 
целом указывает, с одной стороны, на политиче-
скую сложность и деликатность в плане безопасно-
сти данной темы, а с другой стороны, на присущие 
внутренние слабости, характерные для многосто-
роннего процесса контроля над вооружениями. 

 Встречающиеся трудности не должны служить 
оправданием для самоуспокоенности, а должны 
рассматриваться как вызовы, которые следует пре-
одолеть. Всеобщее и полное разоружение должно 
оставаться нашей твердой целью и главным фоку-
сом и стать нашим окончательным достижением. 
По сути, разоружение и нераспространение являют-
ся моральными и этическими императивами, кото-
рые должны быть подкреплены правовыми обяза-
тельствами, если мы действительно хотим обеспе-
чить выживание человека как вида и будущее пла-
неты Земля с ее и без того хрупкой экологией. Мы 
твердо верим в то, что не только угроза случайного 
ядерного взрыва, но и невообразимая логика гонки 
ядерных вооружений и ядерного распространения 
будут определять судьбу человечества. У нас есть 
возможность остановить распространение этой ло-
гики, вновь подтвердив свою приверженность мис-
сии и деятельности этой Комиссии. 

 Мы согласны с предыдущими ораторами, ко-
торые настаивали на том, что, хотя все мы несем 
ответственность за достижение прогресса в области 
разоружения и нераспространения и всем нам отве-
дена в этом деле важная роль, главная ответствен-

ность за установление эффективного, недискрими-
национного режима контроля, который соответству-
ет другим универсально согласованным глобальным 
ценностям, в итоге лежит на ядерных государствах 
и тех, кто стремится вступить в ядерный клуб. 

 В этой связи следовало бы напомнить, что 
ДНЯО был заключен в результате проведения 
сложных переговоров и достижения компромисса 
между государствами, обладающими ядерными 
оружием, и государствами, не обладающими им, 
при том условии, что первые согласны вести пере-
говоры о ликвидации такого оружия и будут, в свою 
очередь, передавать технологию для мирного ис-
пользования ядерной энергии. И пока государства, 
обладающие ядерным оружием, не проявят своей 
готовности обеспечить транспарентный контроль и 
меры по выполнению достигнутых договоренно-
стей, эффективность ДНЯО по-прежнему останется 
под сомнением и, в конечном счете, будет подры-
вать работу и будущие достижения Комиссии. 

 Именно поэтому мы призываем к осуществле-
нию усилий, направленных на то, чтобы приостано-
вить постепенную эрозию общего доверия к суще-
ствующим режимам в контексте различных догово-
ров, и безотлагательно сделать все возможное для 
их улучшения, подтвердив уже взятые политиче-
ские обязательства. Необходимость ужесточения 
этих режимов диктуется меняющейся обстановкой в 
плане безопасности и эволюцией угроз, что требует 
их более строгого соответствия таким многосто-
ронним соглашениям. Вот почему сегодня работа 
Комиссии необходима, как никогда ранее, учитывая 
растущие угрозы со стороны террористов и некото-
рых радикально настроенных негосударственных 
субъектов. 

 Что касается обычных аспектов этой пробле-
мы, то в районе Великих озер в Африке, к которому 
принадлежит моя страна, в декабре прошлого года 
был заключен региональный Пакт о мире, безопас-
ности и развитии. Важным элементом этого Пакта 
является положение о нераспространении стрелко-
вого оружия и легких вооружений. Танзания под-
держивает ДНЯО и его 13 практических шагов. Она 
является стороной Договора о Всеобъемлющем за-
прещении ядерных испытаний (ДВЗЯИ), а также 
подписала Дополнительные протоколы Междуна-
родного агентства по ядерной энергии (МАГАТЭ). 
Однако, к сожалению, ДВЗЯИ до сих пор не рати-
фицирован достаточным числом государств для то-
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го, чтобы полностью вступить в силу. Мы призывам 
те государства-члены, которые еще не подписали и 
не ратифицировали его, к тому, чтобы они это сде-
лали. Им уже давно пора это сделать. Мы полагаем, 
что разногласия между государствами-членами от-
носительно толкования некоторых его положений 
являются преодолимыми и что консенсуса можно 
достигнуть. И здесь мы вновь настоятельно призы-
ваем ядерные державы осуществлять руководящую 
роль, в то время как всем нам необходимо коллек-
тивно продемонстрировать политическую волю и 
высокие моральные устои. 

 Такие региональные соглашения о зонах, сво-
бодных от ядерного оружия, как Пелиндабский до-
говор, Договор о безъядерном статусе Монголии, 
Договор Тлателолко о безъядерной зоне в Латин-
ской Америке и Договор Раротонга о безъядерной 
зоне в южной части Тихого океана играют важную 
роль, что соответствует достигнутым консенсусом в 
1999 году выводам Комиссии о руководящих прин-
ципах для поощрения создания зон, свободных от 
ядерного оружия, и обеспечения контроля над 
обычными вооружениями. 

 Мы считаем, что эти договоры являются важ-
ными мерами для укреплении глобальных усилий в 
области нераспространения, и хотели бы выразить 
признательность пяти странам Центральной Азии 
за подписание 8 сентября в Семипалатинске Дого-
вора о создании там зоны, свободной от ядерного 
оружия. 

 Что касается обычного оружия, то мы разделя-
ем мнение о том, что в повестке дня в области разо-
ружения необходимо уделять больше внимания во-
просу о незаконной торговле оружием и ее пагуб-
ных последствиях для безопасности людей, особен-
но в Африке, где стрелковое оружие и легкие воо-
ружения, по сути, являются оружием массового 
уничтожения. Легкость его применения и тот факт, 
что оно практически беспрепятственно может рас-
пространяться повстанцами, ведет к обострению 
гражданских конфликтов, конфликтов на этниче-
ской почве, а также региональных конфликтов. 
Принятие в 2001 году Программы действий Орга-
низации Объединенных Наций по предотвращению 
и искоренению незаконной торговли стрелковым 
оружием и легкими вооружениями во всех ее аспек-
тах и борьбе с ней было горячо поддержано и полу-
чило высокую оценку. То же касается и Протокола 
Организации Объединенных Наций по огнестрель-

ному оружию, дополняющего Конвенцию Органи-
зации Объединенных Наций против транснацио-
нальной организованной преступности, который 
вступил в силу в 2005 году. 

 Поэтому в заключение моя делегация хотела 
бы призвать все государства-члены продемонстри-
ровать политическую приверженность и добиться 
улучшения всех режимов Комиссии, включая кон-
ференцию по последующим мерам по осуществле-
нию Программы действий в качестве важного шага 
на пути к обеспечению полного соблюдения режи-
мов ядерного разоружения и нераспространения. 
Г-н Председатель, мы готовы поддержать Вас и со-
трудничать с Вами, а также с другими государства-
ми-членами с целью обеспечения успеха третьего 
рабочего цикла Комиссии по разоружению в 
2008 году. 

 Г-н Мубарак (Ливийская Арабская Джамахи-
рия) (говорит по-арабски): Прежде всего позвольте 
мне поздравить Вас, г-н Председатель, с избранием 
на руководящий пост Комиссии по разоружению в 
2007 году. Я хотел бы также поздравить других 
членов Бюро и председателей двух рабочих групп. 
Моя делегация убеждена в том, что благодаря Ва-
шему опыту и умению мы добьемся положительных 
результатов на нынешней сессии. 

 Моя делегация полностью поддерживает заяв-
ление представителя Индонезии от имени госу-
дарств-членов Движения неприсоединения, а также 
заявление, с которым выступил представитель Су-
дана от имени Группы африканских стран. 

 Моя делегация хотела бы кратко подчеркнуть 
несколько моментов в контексте двух основных 
пунктов нашей повестки дня. 

 По-прежнему существует настоятельная необ-
ходимость обеспечивать сбалансированность и из-
бегать избирательности в применении положений 
Договора о нераспространении ядерного оружия 
(ДНЯО), с тем чтобы выйти из тупика, создавшего-
ся в области ядерного разоружения и нераспростра-
нения. 

 Нынешний тупик в деятельности механизма 
разоружения нельзя объяснить никакими соображе-
ниями, касающимися его эффективности или отсут-
ствия ее. Он может быть объяснен лишь отсутстви-
ем политической воли к достижению прогресса в 
области ядерного разоружения и нераспростране-
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ния. Моя страна продемонстрировала такую поли-
тическую волю, когда в 19 декабря 2003 года мы 
заявили о своем историческом решении уничтожить 
все оборудование и отказаться от всех программ, 
которые могут привести к производству оружия, за-
прещенного соответствующими международными 
документами. Эта инициатива, которая широко 
приветствовалась всеми членами международного 
сообщества, была основана на нашей убежденности 
в том, что гонка вооружений не отвечает интересам 
нашей безопасности или безопасности нашего ре-
гиона и противоречит нашему стремлению к дос-
тижению мира и безопасности во всем мире. 

 Моя страна считает, что эта инициатива может 
послужить примером для других стран без исклю-
чений, начиная с Ближнего Востока. Мы также по-
лагаем, что наше решение будет служить интересам 
нашей национальной безопасности лишь в том слу-
чае, если будет решен ряд важных проблем. Меж-
дународное сообщество неоднократно заявляло об 
этих проблемах в резолюциях и других документах, 
в которых говорится о необходимости решения этих 
вопросов. 

 В числе этих вопросов я хотел бы в первую 
очередь отметить необходимость неизбирательного 
и всеобъемлющего осуществления положений До-
говора о нераспространении ядерного оружия 
(ДНЯО), в частности, положений статьи VI, по-
скольку они относятся к ядерному разоружению, и 
положений статьи IV, поскольку они касаются по-
ощрения, а отнюдь не ограничения, использования 
ядерной технологии в мирных целях. Мы также 
призываем соблюдать принципы, содержащиеся в 
Заключительном документе десятой специальной 
сессии Генеральной Ассамблеи (резолюция S-10/2), 
итоговом документе Конференции 1995 года по рас-
смотрению и продлению срока действия ДНЯО и 
итоговом документе Конференции 2000 года по рас-
смотрению действия этого договора, уделяя особое 
внимание 13 практическим шагам по осуществле-
нию систематических и последовательных усилий с 
целью реализации статьи VI Договора. Здесь моя 
делегация хотела бы отметить, что любой прогресс 
в области достижения ядерного разоружения будет 
способствовать укреплению международной безо-
пасности посредством нераспространения. 

 Вторая проблема связана с созданием зон, 
свободных от ядерного оружия, во всех частях ми-
ра. Я хотел бы обратить внимание на тот факт, что, 

несмотря на все усилия международного сообщест-
ва по превращению Ближнего Востока в зону, сво-
бодную от ядерного оружия и других видов оружия 
массового уничтожения, тот факт, что Израилю 
принадлежат военные ядерные реакторы и сотни 
снарядов с ядерными боеголовками, создает серьез-
ную угрозу не только региональному, но и между-
народному миру и безопасности. Нет необходимо-
сти напоминать о том, что Израиль является един-
ственной страной ближневосточного региона, кото-
рая продолжает отказываться от присоединения к 
ДНЯО, несмотря на то, что ее присоединение к не-
му укрепит универсальный характер Договора и 
разрядит напряженную обстановку в регионе. 

 Третья проблема касается императива введе-
ния необходимых гарантий для государств, не обла-
дающих ядерным оружием, посредством не обстав-
ляемого условиями юридически обязательного ме-
ждународного документа, который уменьшил бы 
озабоченности в связи с невыполнением государст-
вами, обладающими ядерным оружием, своих обя-
зательств по полному уничтожению этого оружия.  

 В-четвертых, мы должны прилагать усилия с 
целью скорейшего вступления в силу Договора о 
всеобъемлющем запрещении испытаний ядерного 
оружия (ДВЗЯИ) посредством его подписания и ра-
тификации странами, которые еще не сделали этого, 
особенно теми, которые перечислены в приложе-
нии 2 к Договору. По нашему мнению, эти страны 
должны действовать как можно скорее, поскольку 
ДВЗЯИ, в случае своего осуществления, станет ша-
гом вперед в области ядерного нераспространения. 

 Что касается пункта повестки дня, озаглавлен-
ного «Практические меры по укреплению доверия в 
области обычных вооружений», то моя делегация 
подчеркивает важность принятия эффективных мер, 
содействующих упрочению международного мира и 
безопасности при одновременном соблюдении 
принципов права государств на обладание оружием, 
в котором они нуждаются в интересах самооборо-
ны, государственного суверенитета и невмешатель-
ства во внутренние дела государств. Такие меры 
должны также учитывать конкретные характери-
стики и особые требования в области безопасности 
и обороны в каждом регионе.  

 Что касается проблемы транспарентности и 
Регистра обычных вооружений Организации Объе-
диненных Наций, то моя делегация по-прежнему 
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убеждена в том, что методология Регистра по-
прежнему является избирательной и недостаточно 
сбалансированной, так как она не охватывает все 
виды оружия, включая некоторые виды оружия мас-
сового уничтожения, или все аспекты национально-
го потенциала в области производства оружия, об-
ладания им и накопления его запасов.  

 В заключение моя делегация хотела бы под-
твердить свою приверженность достижению целей 
Комиссии по разоружению. Мы надеемся стать сви-
детелями конструктивного участия в этой основной 
сессии, с тем чтобы делегаты смогли достичь кон-
сенсуса и сформулировать серьезные, конкретные 
рекомендации, касающиеся двух основных пунктов 
нашей повестки дня. Мы заверяем Вас, г-н Предсе-
датель, в нашем всемерной готовности к сотрудни-
честву во имя достижения целей, которые мы наме-
тили для нынешней сессии. 

 Председатель (говорит по-испански): Сейчас 
я предоставляю слово тем представителям, которые 
хотели бы выступить в порядке осуществления пра-
ва на ответ. 

 Г-н Бравако (Соединенные Штаты Америки) 
(говорит по-английски): Я хотел бы обратить вни-
мание на намеренно вводящие в заблуждение и во-
пиюще фальшивые заявления, касающиеся фактов 
строгого соблюдения Соединенными Штатами 
Америки своих обязательств в области разоружения 
в соответствии с Договором о нераспространении 
ядерного оружия (ДНЯО). Различные широкомас-
штабные меры, осуществляемые Соединенными 
Штатами в этой области, являются достоянием ши-
рокой общественности, тем не менее, стоит кратко 
рассказать о них в этом форуме. 

 После окончания «холодной войны» Соеди-
ненные Штаты добились впечатляющего прогресса 
в работе по сокращению своего обширного арсена-
ла ядерного оружия, которым мы располагали ра-
нее. За период, прошедший с 1988 года, было де-
монтировано свыше 13 000 единиц ядерного ору-
жия и 3000 единиц нестратегического ядерного 
оружия, на 90 процентов сокращены запасы оружия 
нестратегического назначения, которое было раз-
вернуто для поддержки сил НАТО в Европе, снято 
все ядерное оружие нестратегического назначения с 
надводных кораблей и самолетов военно-морской 
авиации. Из Европы вывезены и уничтожены все 
ядерные артиллерийские снаряды, боеголовки ракет 

«Лэнс» и глубинные ядерные бомбы, находившиеся 
на вооружении военно-морских сил. В настоящее 
время Соединенные Штаты находятся в процессе 
сокращения численности своих оперативных стра-
тегических ядерных боеголовок. К 2012 году их 
число должно составить порядка 1700–2200 единиц. 

 Одновременно с сокращением числа ядерных 
боеголовок Соединенные Штаты снижают количе-
ство систем доставки ядерного оружия. После 
окончания «холодной войны» Соединенные Штаты 
отказались от производства современной и очень 
сложной ракеты «Миджитмен», прекратили произ-
водство других крупных систем вооружений, таких, 
как бомбардировщик-невидимка Б-2, сняли с боево-
го дежурства четыре ядерные подводные лодки 
класса «Огайо», которые были способны нести бал-
листические ракеты, и бомбардировщики Б-1 «Лэн-
сер». На сегодняшний день Соединенные Штаты 
фактически ликвидировали более 1000 ракет стра-
тегического назначения и бомбардировщиков, а 
также 450 шахт для запуска межконтинентальных 
баллистических ракет. 

 Нынешняя администрация Буша неизменно 
уделяет первоочередное внимание подобной прак-
тике сокращения вооружений. Снятие с боевого де-
журства последней из 50 ракет “МХ Peacekeeper” 
произошло в сентябре 2005 года, а недавно Соеди-
ненные Штаты объявили о ликвидации порядка 
400 усовершенствованных крылатых ракет, которые 
в настоящее время размещены на бомбардировщи-
ках Б-52. 

 Соединенные Штаты не занимаются обогаще-
нием урана для ядерного оружия с 1964 года и не 
производят плутоний для тех же целей с 1988 года. 
Кроме того, с 1992 года Соединенные Штаты не-
укоснительно соблюдают объявленный мораторий 
на проведение ядерных испытаний и добиваются 
усовершенствования своего потенциала до такого 
уровня, когда можно будет гарантировать, что по-
добные испытания больше будут не нужны. Соеди-
ненные Штаты также решительно выступают за за-
ключение договора о запрещении дальнейшего 
производства расщепляющихся материалов для 
ядерного оружия или других ядерных взрывных 
устройств. Более того, в мае 2006 года Соединен-
ные Штаты стали первым и пока единственным го-
сударством, представившим проект договора о за-
прещении производства расщепляющихся материа-
лов на Конференции по разоружению в Женеве. 
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 Соединенные Штаты также добиваются про-
гресса в усилиях по снижению зависимости от 
ядерного оружия в своей военной доктрине. Как 
было заявлено в 2001 году в «Обзоре состояния 
ядерного строительства», Соединенные Штаты по-
степенно отказываются от ядерной триады времен 
«холодной войны», которая являлась основой нашей 
стратегической доктрины. Согласно этому плану 
концепция стратегического сдерживания больше не 
опирается исключительно на ядерное оружие. На-
против, для поддержания фактора сдерживания на 
более высоком уровне Соединенные Штаты пола-
гаются на сочетание ядерных и неядерных наступа-
тельных потенциалов, на оборонительные меры, в 
том числе с применением баллистических ракет, и 
на крепкую и быстро реагирующую на изменения 
инфраструктуру оборонной промышленности. 

 Соединенные Штаты и Россия также предпри-
нимают многочисленные шаги на двустороннем 
уровне в интересах поддержки целей преамбулы и 
статьи VI ДНЯО, оказывая России содействие в пе-
ресмотре своей ядерной концепции эпохи «холод-
ной войны». Соглашения, заключенные между Со-
единенными Штатами и Россией, нацелены на то, 
чтобы помочь России остановить три оставшиеся 
реактора по производству плутония и заменить их 
заводами, работающими на ископаемом топливе. 
Кроме того, Соединенные Штаты выделяют финан-
совые средства на то, чтобы переориентировать 
усилия более 60 000 ученых, работавших в области 
разработки оружия в бывшем Советском Союзе, на 
мирные промышленные цели. Соединенные Штаты 
также помогают России сокращать масштабы ее 
комплекса ядерного оружия и повышать уровень 
безопасности. 

 В настоящее время Соединенные Штаты и 
Россия ведут активный диалог по вопросу о страте-
гической безопасности, направленный, среди про-
чего, на то, чтобы определить характер их стратеги-
ческих отношений после того, как в 2009 году исте-
чет срок действия первого Договора о сокращении 
и ограничении стратегических наступательных воо-
ружений (Договора СНВ-1). Этот диалог начался в 
сентябре 2006 года между бывшими высокопостав-
ленными официальными лицами Соединенных 
Штатов и Российской Федерации. 

 Я осветил лишь несколько значительных ша-
гов, предпринятых Соединенными Штатами в об-
ласти разоружения в последние несколько десяти-

летий. Позднее мы распространим более подробный 
отчет о прогрессе, достигнутом Соединенными 
Штатами в этой области. Мы гордимся нашими 
достижениями в сфере соблюдения, готовы к их об-
суждению и к началу откровенного диалога. Однако 
для того, чтобы этот диалог был плодотворным, го-
сударствам-членам следует отказаться от преднаме-
ренных попыток, направленных на искажение фак-
тов. 

 Я не удостою внимания остальную часть заме-
чаний и утверждений Ирана, а хочу лишь опроверг-
нуть их. 

 Г-н Син Сон Чхоль (Корейская Народно-
Демократическая Республика) (говорит по-англий-
ски): Моя делегация хотела бы высказать несколько 
слов в ответ на замечания делегации Австралии, ка-
сающиеся проведенного нами ядерного испытания 
и шестисторонних переговоров, с тем чтобы все де-
легации могли лучше понять ситуацию. 

 Ядерный вопрос, существующий на Корей-
ском полуострове, — это прямое следствие враж-
дебной политики, которую Соединенные Штаты 
проводят в отношении Корейской Народно-
Демократической Республики. Администрация Бу-
ша определила Корейскую Народно-Демократи-
ческую Республику в качестве части «оси зла» и 
«оплота тирании», угрожая нанести упреждающий 
ядерный удар. В сложившихся обстоятельствах Ко-
рейская Народно-Демократическая Республика вы-
нуждена заниматься разработкой ядерного оружия, 
с тем чтобы противостоять постоянной угрозе 
ядерного нападения со стороны Соединенных Шта-
тов. В октябре прошлого года наша страна успешно 
провела ядерные испытания. Это — обоснованное 
осуществление суверенного права на защиту нашей 
территории, населения и социальной системы от 
иностранного нападения и интервенции. 

 Урегулирование ядерного вопроса полностью 
зависит от отношения Соединенных Штатов. Дос-
тигнутое 13 февраля соглашение стало возможным 
лишь благодаря тому, что Соединенные Штаты по-
обещали снять финансовые санкции в отношении 
Корейской Народно-Демократической Республики в 
течение 30 дней. Тем не менее мы не получили ни-
каких денег, несмотря на заявление Соединенных 
Штатов об отмене санкций. 

 Прежде всего речь идет не просто о деньгах, а 
о доверии. Приведя эти слова из официального за-
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явления нашего Постоянного представителя, с ко-
торым он выступил сегодня утром, мы хотели бы 
завершить свое выступление следующим замечани-
ем: делегация Корейской Народно-Демократи-
ческой Республики считает, что, если Австралия на 
самом деле искренне стремится к избавлению Ко-
рейского полуострова от ядерного оружия, то ей 
следует, прежде всего, оказать давление на своего 
союзника — Соединенные Штаты, — с тем чтобы 
они полностью и добросовестно выполнили взятые 
на себя обязательства в соответствии с согласован-
ным принципом «дело за дело». 

 Председатель (говорит по-испански): Же-
лающих выступить больше нет. На этом мы завер-
шили общий обмен мнениями. 

 Завтра утром в Рабочих группах начнутся пре-
ния. Я хотел бы пожелать всем участникам успехов 
в их работе под руководством моих коллег, Предсе-
дателей этих Групп. 
 

  Заседание закрывается в 16 ч. 30 м. 


